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Введение в ареальную типологию

I.
1. Разные типы сходств между естественными языками 

· генетические (= унаследованные от общего языка-предка)

· типологические (= обусловленные общими свойствами человеческих языков) 

· ареальные (= обусловленные языковыми контактами).  

( Понятие ареала – территориальной общности языков, находящихся в (длительном) контакте и подвергающихся конвергенции.
Отступление 1 (о генетическом сходстве). Иногда считается, что сходства между родственными языками могут быть не только унаследованными, но и возникать в силу параллельных инноваций, обусловленных заданным изначально общим направлением развития (Сепир говорил о явлении «параллельного языкового дрейфа»).

Возможны разные объяснения, но тезис о параллельных инновациях можно принять.

Ср. развитие романских языков: независимое появление артиклей (в том числе из разных источников), аналитического перфекта на основе глагола ‘иметь’, сходных форм будущего времени и т.п. Также процесс палатализации в славянских языках (но происходящий по-разному в разных подгруппах).

Отступление 2 (о типологическом сходстве). Не все примеры «чистого» типологического сходства надежны, так как сопоставляются часто не факты языков, а ярлыки (например, «дезидератив» или «прошедшее время»). На более глубоком уровне – это вопрос о том, возможно ли вообще (и если да, то в какой степени) сопоставление далеких друг от друга языков. Ср. утверждение о том, что в энецком и в болгарском существует эвиденциальный перфект.
Отступление 3 (о важности ареального сходства). Именно ареальные сходства могут считаться наиболее надежно поддающимися фиксации и в то же время наиболее существенными для описания «языкового типа» или «языкового профиля» (ср. [Dahl 1995; 2001]; старые лингвисты говорили о специфике «языкового мышления»). С другой стороны, ареальные сходства могут быть «сильнее» генетических: генетически родственные языки нередко попадают в разные ареалы, и это способствует их дивергенции (ср., например, южные языки манде, осетинский, армянский и мн. др. – в частности, балтийские). 
2. Краткая история ареальных исследований

Начало XX века: 

· «теория волн» И. Шмидта

· полемика Шухардта с младограмматиками; «смешанный характер всех языков»; открытие креольских языков

· «географическая лингвистика»: метод изоглосс
· открытие балканского ареала (Сандфельд)

· идеи Трубецкого и Якобсона о «языковых союзах»

Середина XX века:

· исследование Вайнрайха о «языковых контактах»: уточнение понятия заимствования, понятие интерференции
· попытки исследования других языковых ареалов: Южная Индия (Эмено, Масика), Центральная Азия (Топоров), Юго-Восточная Азия (Мэтисофф), Калифорния (Хаас), Центральная Америка (Кэмпбелл, Кауфман и др.), Австралия (Хит), Западная Африка (Гринберг), Восточная Африка (Фергюсон) и др.
· NB: ареальные гипотезы в индоевропейских (Трубецкой, Стертевант и др.), финно-угорских (Бубрих), алтайских и др. исследованиях
3. Современные концепции ареальной лингвистики
· Бурное развитие начиная с конца 1980-х гг.

· «Квантитативный подход» (Николс и Бикель); метод «изоплетов» (ван дер Аувера)
· «Грамматикализация в условиях контакта» (Хайне и Кутева)

· Ареальная типология грамматических систем (Даль и Копчевская)
· Теория «прерываемого равновесия» и «ареальной диффузии» (Диксон и Айхенвальд)
II.

( Ареал – территориальная общность языков, находящихся в (длительном) контакте и подвергающихся конвергенции.

( Конвергенция – сближение языков, проявляющееся в возникновении у них общих структурных черт. 

1) Несколько вопросов, связанных с этими определениями:

· Сколько общих черт достаточно для того, чтобы определить языковой союз? 
Точной цифры назвать не удается, но практически, скорее всего, не может встретиться ситуация, когда такая черта всего одна. Вообще, имеется тенденция к системным корреляциям, т.е. к устойчивому сосуществованию разных черт. 

· Должны ли все языки ареала быть неродственными?

Нет. Просто в случае неродственных языков более очевидны проявления ареальной конвергенции. В случае же родственных языков необходимо уметь отделять проявления конвергенции от проявлений генетического наследования и параллельного развития.

· Много ли времени необходимо для образования ареала?

Есть примеры того, что за неполных 400 лет язык в ситуации контакта может подвергнуться значительной реструктуризации.

· Всякая ли общая черта определяет ареал?

Нет. Ареал определяют:

а) типологически «яркие» черты (эвиденциальность, противопоставление инклюзив ~ эксклюзив, сверхпрошлое, богатые системы пространственных падежей и т.п.); 

б) типологически неуникальные черты (моносиллабизм, аккузативность, богатые системы гласных…), которые объединяются некоторым неслучайным образом.

· Должны ли общие черты быть представлены только в языках данного ареала?

Нет. Они могут быть представлены за пределами ареала в трех случаях:

1) если в ареале объединены неродственные языки из двух семей, причем для языков одной семьи совокупность этих черт может быть характерна в целом, вне зависимости от принадлежности к данному ареалу, но для языков другой семьи совокупность этих черт не характерна за пределами данного ареала;

2) ограниченное распространение признаков мы можем найти в непосредственно примыкающих к ареалу языках – это случай ареала с «размытыми границами»;

3) если признак типологически не редкий и, тем самым, вероятность найти его в других языках достаточно велика.

Существенно, что внутри ареала могут выделяться участки сходства разной степени плотности: ареалы могут «вкладываться» друг в друга или частично пересекаться (ср. «периферийные языки» типа венгерского, который сближается и с германскими, и с балканскими). 

«Макроареалы» и «микроареалы».

Метод определения ареала включает в себя 

· определение внутреннего единства ареала (= поиск черт, объединяющих языки ареала), 

· определение внешних границ ареала (= поиск черт, отграничивающих языки данного ареала от территориально смежных). 

Наиболее «удачен» для изучения случай, когда в ареал попадает часть генетической группировки: сопоставляя с родственными языками, распространенными вне ареала, можно выделить черты, приобретенные языком благодаря вхождению в ареал. 

Особенно показательно, когда в разные ареалы попадают разные диалекты одного языка (проблема диалектов хинди, пушту, хантыйских, тундрового и лесного энецкого и др.).

2) Социолингвистический аспект образования ареалов

Типы взаимодействия языковых общностей:

· массовые одновременные миграции (“melting pot”);

· постоянные «вливания» иноязычного населения (например, в случае экзогамии, военной экспансии и т.п.), порождающие феномен «неполного усвоения» языка (imperfect learning);

· «языковой сдвиг» (полный переход этноса с одного языка на другой, но с сохранением каких-то особенностей субстрата);

· длительное устойчивое двуязычие.
Необходима ли доминация одного языка? Зависит от типа взаимодействия языков внутри ареала.

М. Росс: понятия inlect и outlect – язык, на котором говорят внутри сообщества, и язык, на котором говорят вне сообщества. 

NB: «типичный» vs. «доминирующий» язык ареала!

( Nadkarni, Mangesh V. 1975. Bilingualism and syntactic change in Konkani. Language 51: 672-683: «Билингвизм является, помимо всего прочего, психологической нагрузкой – не столько из-за необходимости знать две языковые системы, сколько из-за того, что в ситуации интенсивного двуязычия человеку постоянно приходится осуществлять коммуникацию в этих двух системах, используя попеременно то одну, то другую. В такой ситуации достаточно естественным оказывается стремление снизить психологическую нагрузку, и, таким образом, в действие запускаются процессы, в результате которых происходит постепенная конвергенция этих систем в сознании говорящего. Среди факторов, определяющих направление конвергенции, может быть, самым существенным является частота использования двух языков.» (681)

III.

Проявления ареальной конвергенции языков

( Насколько типологические различия препятствуют конвергенции? Высказывались разные точки зрения, но, по-видимому, конвергенция возможна между любыми двумя языками. Степень «устойчивости» грамматической системы во многих ранних исследованиях сильно преувеличивалась (ср. подробнее [Heine & Kuteva 2005]).

( Конвергенция проявляется не столько в заимствовании форм, сколько в уподоблении (но часто тоже говорят – заимствовании) лингвистических структур. При заимствовании структур происходит «наполнение» собственных форм заимствованным содержанием.

1) Этапы конвергенции:

· Раньше всего изменения происходят на уровне фонетики и фонологии: сближение артикуляторной базы и способов сегментации речевого потока (приобретение / утрата тонов, тенденция к моносиллабизму, фиксированному ударению и т.п.). 

· В грамматике конвергенция начинается с более крупных языковых структур, «спускаясь» по уровням языка от текста до морфемы. 

· Дискурс: заимствуются дискурсивные маркеры (часто в готовом виде) и дискурсивные стратегии (способы обозначения элементов коммуникативной структуры, способы выражения типовых дискурсивных функций и т.п.). Сходные процессы происходят на уровне синтаксиса полипредикативных конструкций (выбор стратегий сочинения и подчинения; заимствование союзов и т.п.). Также изменения порядка слов.

· Синтаксис именной и глагольной группы: изменение способов морфосинтаксического выражения грамматических значений (например, локативные или посессивные конструкции). 

· Грамматические категории: утрата (двойственное число), изменение правил употребления граммем, изменение способов выражения граммем (эвенкийский пассив: Instr вместо Dat) 

2) Механизмы конвергенции:

Терминология: 

· язык-источник (или «моделирующий» язык) и принимающий язык (или язык-«реплика»)

· заимствование, или «переход» из языка-источника в принимающий язык (transfer)

· заимствование в узком смысле (заимствование языкового знака)

· заимствование содержания, «поручаемого» существующей в принимающем языке форме: интерференция, калькирование, (грамматическая) репликация, копирование кода, метатипия…

I. Заимствование в узком смысле 

· заимствование формы и функции (почти исключительно в сфере лексики, также словообразования)

· можно ли заимствовать грамматический показатель? NB: ср. феномен медновского языка! (пенсиям куга и:ю, и всё равно я аба:ю)

· заимствование с реинтерпретацией (ср. арестовать, марш)

II. Изменение условий употребления конструкции принимающего языка
· увеличение частоты употребления конструкции принимающего языка, семантически и структурно подобной часто употребляемой конструкции языка-источника

· расширение значения конструкции принимающего языка по аналогии с конструкцией языка-источника

III. Калькирование 
печень руки ‘ладонь’

полглаза ‘глаз’

дождь хочет пойти ‘скоро пойдет дождь’

результат калькирования – изменение типа полисемии некоторой единицы принимающего языка (по образцу моделирующего языка)

калькирование может сопровождаться структурным уподоблением конструкций – в этом случае М. Росс предлагает говорить о метатипии; метатипия = «полное» калькирование

Для калькирования в разных сферах также предложены разные термины (в основном, в работах Хайне и Кутевой): 

· грамматическая репликация (заимствуется грамматическое значение)

· контактно обусловленная грамматикализация (заимствуется грамматическое значение и путь грамматикализации показателя с этим значением)

IV.

Обзор важнейших языковых ареалов

Европа
Балканы: греческий, албанский, болгарский, македонский, румынский, турецкий, диалекты цыганского.

Основные общие черты: турецкие и греческие заимствования в других языках ареала, высокие и средние центральные гласные, частичная или полная утрата инфинитива, постпозитивный артикль, «плеонастичный» объектный показатель (конструкции типа я его вижу юношу), совпадение датива и генитива, будущее время на основе конструкций с хотеть, перфект на основе конструкций с иметь, «суперэссивная» модель образования числительных второго десятка. Ср. также переход безударного [o] в [u], развитие эвиденциального перфекта, славянский диминутив на ‑ица в греческом, румынском и албанском и др.

«Перемешивание» инноваций.

Балтийское побережье: финский, карельский, эстонский, водский, ливский, латышский, литовский, караимский, русский (особенно северо-западные говоры), польский, немецкий, шведский

Некоторые общие черты: слабый аккузатив, партитивность, отсутствие глагола ‘иметь’, нулевая связка, тоны, долгота, начальное ударение и др.

Наибольшая концентрация – в латышско-эстонской контактной зоне.

Метатипия:

	лит. 
	grietinė 
	‘сметана’
	~ 
	grietinėlė
	‘сливки’

	польск. 
	śmietana
	
	~
	śmietanka
	


	лит.
	man
	buvo 
	apie
	ką
	pakalbėti
	su
	juo

	русск.
	мне 
	было
	о
	чём
	поговорить
	с
	ним


	лит.
	kieme
	tamsu, 
	nors 
	akį
	durk

	русск.
	на дворе 
	темно,
	хоть
	глаз
	выколи


	лит.
	tik
	kartis
	trakšt 
	pusiau,
	kaip
	spriegs
	Katrę
	nuo
	vežimo!

	русск.
	вдруг
	жердь
	хрясь
	пополам,
	как
	сбросит
	Катрю
	с
	телеги!


Африка: корреляция ареально-лингвистических и естественных географических границ; чёткая «вертикальная» противопоставленность ареалов при «горизонтальной» вариативности.

Северная Африка, Восточная Африка, Западная Африка, Центральная Африка, Южная Африка.

Наиболее сложный и многообразный ареал – Западная Африка, или «макро-суданский пояс» (Т. Гюльдеман). Семьи: манде, кру, ква, гур, бенуэ-конго, адамауа-убангийские, бонго-багирми и мору-мангбету, также атлантические, догон, сонгай, чадская, иджо, банту, нилотские. Основные общие черты: логофорические местоимения, лабиовелярные согласные, ATR-гармония гласных, порядок слов S-AUX-O-V, частично также порядок слов V-O-NEG и лабиальные флэпы (только в восточной части ареала). 

Эфиопское нагорье: экспансия эфиосемитских языков в область кушитских и омотских, появление у первых кушитских черт: фонетика, лексика (включая базовую), исчезновение двойственного числа, базовый порядок слов SOV, послелоги и др.

Америка: северо-запад тихоокеанского побережья
Союз трех семей: салишские, вакашские и чимаку. Общность на уровне фонетики, преобладание суффиксации (в том числе суффиксы с конкретными значениями типа ‘рука’, ‘круглый объект’ и т.п.), посессивные показатели у обладаемого, начальная позиция глагола и отрицания, слабое противопоставление имен и глаголов, супплетивные формы числа и факультативность множ. числа, именные классификаторы и мн. др. Особая сложность в установлении источника инноваций.

Америка: Калифорния

Более 20 языковых семей и изолятов (пенути, хока, ваппо-юки, часть юто-ацтекских и др.).

Общие черты: 1) глагольная префиксация со значением способа действия – «инструментальные префиксы» с необычно конкретным значением, часто по нескольку десятков; материального сходства скорее нет, но значения близки – например, во всех языках есть ‘рукой’, ‘ногой’, ‘зубами’, ‘огнём’, ‘острым предметом’.

2) локативно-направительные глагольные суффиксы (от 10 до 100). 

Предполагается возникновение путем грамматической репликации в условиях многоязычия (Митун).

Америка: бассейн Амазонки

Языки: аравакские, карибские и тупи (тропические леса), же (саванна); также  разрозненные племена охотников и собирателей тропических лесов, говорящих на языках небольших семей (маку, мура-пирахан, гуахибо и др.). Дисперсность и многоязычие; в новое время также насильственное перемешивание.

Общие черты (по Айхенвальд): полисинтетизм и вершинное маркирование, а также заметное преобладание агглютинации над фузией; наличие только одной плавной фонемы (как правило, флэпа); количественное преобладание аффрикат над фрикативными; наличие центральной гласной верхнего подъема и назализованных гласных фонем; развитые системы классификаторов и/или родовых показателей (распреде​ление по родам, как правило, семантически мотивировано, но родовая принадлежность маркируется только у согласуемых слов); сравнительно бедные падежные системы (из косвенных падежей чаще всего представлены локатив и комитатив); различение отчуждаемой и неотчуждаемой принадлежности; тенденция к активной или эргативной типологии; время, вид и наклонение грамматикализованы слабо; наличие префиксации (кроме языков тукано) и инкорпорации; класс непроизводных числительных, как правило, невелик.

Ареальные характеристики других языков Южной Америки (например, языков горных районов Анд семей аймара и кечуа) отчетливо отличаются от приведенных выше практически по всем пунктам. Так, в “горных” языках име​ются две или три плавных фонемы, число фрикативных больше числа аффрикат, отсутствуют назализация гласных и гласные среднего подъема, отсутствуют классификаторы и показатели рода, системы падежей достаточно богаты, маркирование глагольных аргументов происходит по аккузативному типу; видовре​менные глагольные категории обязательны; полностью отсутствуют префиксы; не представлена инкорпорация; класс числительных хорошо развит. Впрочем, ряд “горных” черт прослеживается и в языках тукано, которые занимают географически пограничное положение между двумя ареалами.

Южная и Центральная Азия 

Языки: дравидийские, мунда, индоарийские, дардские, индоиранские, бурушаски

Основные черты: ретрофлексные согласные, агглютинативное склонение имени, особый тип эргативности, морфологический каузатив, «двойной каузатив», составные глагольные конструкции с «лексической перфективацией» (Майсак). Исторически, скорее всего, имел место массовый переход с дравидийских языков на индоарийские. 

Различается южный («арийский») и северо-западный («иранский») микроареалы.

Юго-Восточная Азия
Языки: мон-кхмерские, таи-кадайские, мяо-яо, сино-тибетские, австронезийские.

Некоторые общие черты: моносиллабизм, тональные системы, богатый вокализм, изолирующий строй, сериальные глагольные конструкции, грамматикализация ряда редких значений (экспериенциальное, аквизитивное и др.) при слабо грамматикализованном времени и таксисе.

Новая Гвинея: бассейн реки Сепик

Языки йимас, аламблак и энга: общность консонантизма, системы глагольных категорий и синтаксиса глагольной группы; наиболее подвержен влиянию йимас.

NB: постоянное взаимодействие австронезийских и папуасских языков

Австралия

Северный Кавказ

Индоевропейские (армянский, осетинский), тюркские (азербайджанский, кумыкский, карачаево-балкарский), нахские и дагестанские, абхазо-адыгские, картвельские.

Поволжье

Западная Сибирь
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